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Аннотация. Статья посвящена проблеме формирования межкультурной коммуникативной 

компетентности будущих переводчиков китайского языка на основе языкового партнерства. Акту-
альность исследования заключается в растущем спросе на специалистов по переводу с китайского 
языка, вызванным укреплением внешнеполитических и экономических связей России с КНР, а также 
в недостаточной эффективности традиционных методов формирования межкультурной коммуни-
кативной компетентности у выпускников вузов. Проанализирован педагогический опыт формирова-
ния межкультурной коммуникативной компетентности у студентов по направлению 45.05.01 «Пере-
вод и переводоведение» Чувашского государственного педагогического университета им. И. Я. Яко-
влева и у студентов Первого Шаньдунского медицинского университета г. Тайан, провинции 
Шаньдун Китайской Народной Республики, изучающих русский язык. Применены теоретические 
(анализ, синтез, обобщение, моделирование) и эмпирические (опытно-экспериментальная работа, 
наблюдение, математическая обработка результатов) методы. Разработана структурно-содержательная 
модель формирования межкультурной коммуникативной компетентности будущих переводчиков 
китайского языка на основе языкового партнерства, обоснованы организационно-педагогические 
условия для ее эффективной реализации: согласование между вузами-партнерами России и Китая 
нормативных документов; создание системы учебно-методического сопровождения языковых пар 
студентов; разработка и реализация комплекса диагностических методик оценивания уровня 
сформированности межкультурной коммуникативной компетентности. В статье сделан вывод о том, 
что разработанная модель, педагогический потенциал языкового партнерства и обоснованные ор-
ганизационно-педагогические условия способствуют эффективному формированию межкультур-
ной коммуникативной компетентности у будущих переводчиков китайского языка. 
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Abstract. The article is devoted to the problem of developing intercultural communicative compe-

tence of future Chinese language translators based on language partnership. The relevance of the study 

lies in the growing demand for specialists in translation from Chinese, caused by the strengthening of for-

eign policy and economic ties between Russia and China, as well as the insufficient effectiveness of tradi-

tional methods for developing intercultural communicative competence in university graduates. The ped-

agogical experience of developing intercultural communicative competence in students majoring in 

45.05.01 ―Translation and Translation Studies‖ at I. Yakovlev Chuvash State Pedagogical University and 
in students of the First Shandong Medical University in Tai‘an, Shandong Province, People‘s Republic of 
China, studying Russian, was analyzed. Theoretical (analysis, synthesis, generalization, modeling) and 
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empirical (experimental work, observation, mathematical processing of results) methods were applied. 

A structural and substantive model for developing intercultural communicative competence in future Chi-

nese language translators based on language partnerships has been developed. The organizational and 

pedagogical conditions for its effective implementation have been substantiated: coordination of regulato-

ry documents between partner universities in Russia and China; creation of a system of educational and 

methodological support for students‘ language pairs; development and implementation of a set of diag-

nostic methods for assessing the level of development of intercultural communicative competence. The 

article concludes that the developed model, the pedagogical potential of language partnership and sub-

stantiated organizational and pedagogical conditions contribute to the effective development of intercul-

tural communicative competence in future Chinese language translators. 
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Введение. Современная внешнеполитическая ситуация в России усиливает спрос 

на переводчиков китайского языка. Такие кадры востребованы в экономике, туризме, IT-

сфере, сфере услуг, образовании и других отраслях. Это ставит перед вузами приоритет-
ную задачу подготовки высококвалифицированных кадров, способных не только эффек-
тивно осуществлять переводческую деятельность, но также реализовывать межкультур-
ное взаимодействие с представителями КНР в устной и письменной формах. В связи с этим 

ключевой характеристикой современного переводчика китайского языка выступает сформи-
рованная межкультурная коммуникативная компетентность, представляющая собой про-
фессионально-значимую характеристику, понимаемую как его способность осуществлять 
бесконфликтное общение с представителями другой культуры на основе владения язы-
ком коммуникаторов с учетом этнокультурных различий, норм, представлений, особен-
ностей вербальных источников и невербального поведения партнеров. 

Проблема исследования обусловлена противоречием между повышенными требо-
ваниями к уровню межкультурной коммуникативной компетентности будущих перевод-
чиков китайского языка и реальным состоянием ее формирования у выпускников вузов. 
Дополнительное существует несоответствие между необходимостью совершенствования 
этого процесса и недостаточной эффективностью традиционных педагогических средств. 
Указанные противоречия определяют актуальность разработки модели формирования 
межкультурной коммуникативной компетентности будущих переводчиков китайского 
языка и реализации потенциала языкового партнерства.  

Цель настоящего исследования – разработать, теоретически обосновать и экспери-
ментально проверить модель формирования межкультурной коммуникативной компе-
тентности будущих переводчиков китайского языка на основе языкового партнерства 
и организационно-педагогические условия ее реализации. 

Теоретико-методологической базой исследования послужили работы по изучению 
понятий «компетенция» и «компетентность» (Н. И. Алмазова [1], Т. Ю. Базаров [2], А. В. Во-
робьева [3], Н. Л. Гончарова [4], Э. Ф. Зеер [8], Г. Х. Нигматзянова [13], Дж. Равен [14], 
И. С. Сергеев [17], Ю. Г. Татур [18], А. И. Турчинов [20], А. В.  Хуторской [26], М. А. Чоша-
нов [30], T. Hoffman [32], Ch. Velde [33] и др.), межкультурной коммуникации (Г. В. Ели-
зарова [7], В. В. Сафонова [16], С. Г. Тер-Минасова [19], И. И. Халеева [22], Хэ Даокуан [24], 
Ху Вэньчжун [25], Чжан Хунлин [29], Цзя Юйсинь [28], Ян Ин [31] и др.), а также вопро-
сов формирования межкультурной коммуникативной компетенции при обучении китай-
скому языку (Т. Л. Гурулева [5], Н. А. Демина [6], Л. И. Корнеева [9], И. В. Кочергин [10], 
Ма Жунюй [12], Ю Хань [23] и др.).  

В исследованиях этих ученых, в том числе в трудах методистов-китаистов, взаимо-
действию с носителями языка на постоянной основе уделяется недостаточное внимание, 
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однако, «чтобы учащиеся могли действительно понять китайскую культуру, нужно раз-
вивать у них межкультурную компетентность через призму межкультурного обучения 
и систематической интеграции элементов китайской культуры в обучение китайскому 
языку» [15, c. 165]. 

Актуальность исследуемой проблемы. Сегодня научное сообщество преподава-
телей китайского языка ищет оптимальные методики эффективного преподавания, однако 
исследований педагогического потенциала языкового партнерства с участием постоянных 
носителей языка из вуза-партнера пока недостаточно, что подчеркивает его актуальность. 

Материал и методы исследования. В рамках исследования проанализированы 
научные работы, посвященные современным педагогическим подходам (системному, субъект-
ному, компетентностному, коммуникативно-когнитивному, личностно-деятельностному, 
межкультурному, средовому, технологическому, проектному, лингвосоциокультурному), 
а также теории речевой деятельности, учебной самостоятельности, концепциям языковой 
личности. Кроме того, рассмотрены труды по антропологии культуры, межкультурной 
компетентности, востоковедческой лингвистике, методике преподавания китайского язы-
ка, фонетике русского и китайского, двуязычию. Такой анализ научных исследований 
позволяет констатировать, что существующие педагогические подходы и теоретические 
концепции создают основу для развития межкультурных компетенций, однако практика 
взаимодействия с носителями языка остается недостаточно разработанной: она чаще 
упоминается как желательная, но не интегрирована системно в учебные программы и ме-
тодики. Это обосновывает необходимость внедрения языкового партнерства, представ-
ляющего собой долгосрочное включение в процесс обучения студента-носителя языка 
вуза-партнера, как обязательной части обучения языку.  

В работе использованы следующие методы исследования: анализ, синтез, обобще-
ние, моделирование, наблюдение, опытно-экспериментальная работа, а также методы ма-
тематической обработки результатов. 

Результаты исследования и их обсуждение. Анализ подготовки будущих пере-
водчиков китайского языка в ЧГПУ им. И. Я. Яковлева выявил недостаточную эффек-
тивность традиционных подходов, обусловленную недостаточной реализацией долго-
срочного межкультурного взаимодействия с носителями языка, под которым, в свою оче-
редь, понимается контролируемое педагогом общение студентов с носителями из вуза-

партнера, что повышает коммуникативную компетентность, снимая языковые и культур-
ные барьеры.  

В связи с этим предлагается внедрение языкового партнерства как инструмента си-
стематического межкультурного обмена. Оно позволяет перейти от разрозненных кон-
тактов к обязательным, контролируемым взаимодействиям, обеспечивая глубокую им-
мерсию и устойчивую мотивацию. Языковое партнерство представляет собой системати-
ческое включение носителей языка из вуза-партнера в учебный процесс, направленное 
на развитие межкультурной коммуникативной компетентности будущих переводчиков 
китайского языка. Оно реализуется через обязательные (не факультативные) взаимодей-
ствия в формах парного («студент-студент»), группового сотрудничества между вузами 
России и КНР. Подбор партнеров осуществляет преподаватель с учетом уровня языковой 
подготовки, мотивации и личностных характеристик, начиная со второго года обучения, 
когда студенты обладают сформированным активным словарным запасом и готовятся 
к экзаменам, практике и стажировкам в КНР.  

Феномен «языкового партнерства» восходит к системе взаимного обучения, из-
вестной как Белл-Ланкастерская система, разработанной и примененной в школах Ан-
глии и Индии в 1798 г. Эта система предполагала использование более подготовленных 
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учеников в роли мониторов для обучения остальных учащихся, что способствовало эф-
фективному распределению педагогических ресурсов [27]. 

В контексте настоящего исследования потенциал языкового партнерства заключа-
ется в формировании межкультурной коммуникативной компетентности будущих пере-
водчиков китайского языка. Данный эффект достигается за счет регулярного общения 
с носителями языка под руководством преподавателей. 

Внедрение языкового партнерства в учебный процесс ЧГПУ им. И. Я. Яковлева 
апробировано в трехэтапном эксперименте 2021–2025 гг. с участием равных по составу 
и уровню групп: контрольной (46 студентов) и экспериментальной (42 студента). В качестве 
вуза-партнера выступил Первый Шаньдунский медицинский университет (г. Тайань, провин-
ция Шаньдун, КНР). Языковые пары формировались между студентами ЧГПУ им. И. Я. Яко-
влева (изучающими китайский язык) и студентами из КНР (изучающими русский язык 
как обязательный предмет) с учетом языкового уровня и личностных особенностей.  

Как мы уже описывали в других работах по данной теме, «связь между языковыми 
партнерами осуществлялась посредством мобильной коммуникационной системы WeChat. 
Языковой партнер подбирался сроком на два месяца, после чего его «заменяли» на сле-
дующего, таким образом, за два семестра одного года каждый студент коммуницирует 
с четырьмя студентами-носителями языка. <…> часто на начальной ступени обучения 
российские студенты просят уточнить у китайских языковых напарников различные слу-
чаи употребления частиц 了 и 吧; на более продвинутой ступени обучения довольно ча-
сто студенты уточняют вопрос употребления различных китайских глаголов со значени-
ем «носить»: 穿 (穿裤子) и 戴 (戴 帽)» [21, с. 173]. 

Такой подход к языковому партнерству как форме онлайн-взаимодействия полно-
стью соответствует актуальным инновациям в обучении языкам и культуре. Цифровые 
технологии позволяют адаптировать образовательный процесс к новому когнитивному 
стилю студентов, что, в свою очередь, подтверждает эффективность предлагаемой моде-
ли формирования межкультурной коммуникативной компетентности будущих перевод-
чиков китайского языка на основе языкового партнерства [11, с. 5]. 

База для проведения совместных уроков-телемостов со студентами из КНР в рам-
ках языкового партнерства была создана в центре изучения китайского языка ЧГПУ 
им. И. Я. Яковлева. На этих занятиях российские студенты отрабатывали навыки перево-
да речи носителей языка под непосредственным контролем преподавателя. В результате 
взаимодействия с языковыми партнерами обучающиеся демонстрировали значительный 
рост познавательной активности, лингвистических навыков, лингвокультурных знаний, 
а также расширение словарного запаса, в том числе за счет освоения современных лекси-
ческих единиц разговорного характера.  

В рамках языкового партнерства будущие переводчики активно обращались к сво-
им партнерам за консультациями по использованию фразеологизмов, концептуальный 
спектр которых существенно шире, чем в русской культуре. Это способствовало углуб-
ленному осмыслению родного языка и культурных особенностей. Кроме того, участники 
уточняли у языковых партнеров нюансы речевого этикета в сфере делового общения, а также 
специфику менталитета жителей КНР, обусловленную принципами восточной филосо-
фии. Языковое партнерство позволило студентам выйти за пределы формализованного 
учебного процесса, обогащая их опыт неформальным общением и практическим приме-
нением целевого языка. Некоторые обучающиеся, помимо учебных консультаций, уста-
новили устойчивые контакты с партнерами и совершили визиты в Китай. Другие транс-
формировали языковое взаимодействие в творческие коллаборации, например, в сов-
местную запись песни с использованием современных цифровых технологий. Эти приме-
ры наглядно иллюстрируют педагогический потенциал языкового партнерства. 
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Таким образом, педагогический потенциал внедрения языкового партнерства про-
является в следующих аспектах: 

– мотивационном: студенты более мотивированы к овладению межкультурной 
коммуникативной компетентностью при непрерывном взаимодействии с языковым парт-
нером, поскольку имеют прямую коммуникацию с носителем изучаемого языка и высту-
пают активными участниками диалога культур;  

– когнитивном: студенты значительно расширяют культурное понимание и контек-
стуальные значения лексических единиц в ходе общения с языковым партнером, исполь-
зуя при этом аутентичный современный язык, одновременно осваивая традиции изучае-
мого языка; 

– координационном: для процесса организации работы в интернациональной паре 
необходимо эффективное планирование и распределение времени, с учетом того, что студен-
ты проживают в разных странах с разницей во времени в 5 часов; 

– тактическом: студентам выбирают наиболее подходящую стратегию межкуль-
турного взаимодействия с партнером, соблюдая речевой этикет и культурные нормы, 
принятые в стране изучаемого языка. 

Для реализации предлагается структурно-содержательная модель формирования 
межкультурной коммуникативной компетентности будущих переводчиков китайского 
языка на основе языкового партнерства, включающая шесть взаимосвязанных структур-
ных блоков: целево-задачный (включает цель и поставленные задачи); интегративный 

(внедряет методологические подходы и принципы); тематический (демонстрирует виды 

и тематические разделы, по которым эта деятельность организуется); педагогический 
(включает этапы формирования межкультурной коммуникативной компетентности, фор-
мы, методы и средства решения поставленных задач); диагностико-критериальный (со-
держит ценностно-мотивационный, когнитивный, деятельностно-практический критерии 
и методы диагностики); эффективный (показывает уровни сформированности межкуль-
турной коммуникативной компетентности). Модель решает следующие задачи: формиро-
вание у будущих переводчиков китайского языка способности к эффективному межкуль-
турному общению, готовности к профессиональному переводу с учетом культурных реа-
лий и сохранение мотивации к продолжению языковой и культурной практики через язы-
ковое партнерство. 

Эффективность модели обуславливается тремя организационно-педагогическими 
условиями: согласование вузами-партнерами России и Китая нормативных документов, 
обеспечивающих реализацию изучения иностранного языка и его культурного контекста 
посредством совместной работы языковых пар студентов из двух стран; создание систе-
мы учебно-методического сопровождения языковых пар будущих переводчиков в реше-
нии практико-ориентированных заданий, способствующих развитию межкультурной комму-
никативной компетентности; разработка и реализация комплекса диагностических методик, 
позволяющих оценить уровень сформированности межкультурной коммуникативной компе-
тентности у обучающихся, изучающих китайский язык на основе языкового партнерства. 

Первое организационно-педагогическое условие предполагает согласование норма-
тивных документов между вузами России и Китая для беспрепятственного взаимодействия 
студентов в языковых парах во время групповых и индивидуальных занятий. Оно включает 
учет временных различий, особенностей программ подготовки, расписаний, методик 
преподавания, подходов к самостоятельной работе, форм аттестации и цифровых плат-
форм, а также согласование содержания, форм, методов работы партнеров, принципов 
формирования пар и ротации составов. Эффективность предложенного организационно-

педагогического условия обусловлена устойчивой системой межличностных взаимодей-
ствий между преподавателями, которая характеризуется рациональным распределением 
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функциональных обязанностей, диалогичностью коммуникации и повышенной ответ-
ственностью за достижение образовательных результатов. 

Второе организационно-педагогическое условие фокусируется на создании систе-
мы учебно-методического сопровождения языковых пар для решения практико-

ориентированных заданий, развивающих межкультурную коммуникативную компетент-
ность переводчиков китайского языка через интеграцию теоретической, методической 
и практической подготовки. Оно предполагает введение специального курса «Культура 
Китая» в учебный план, в формате кружка или секции; интеграцию лингвокультурологи-
ческих материалов (текстов, видео, подкастов), а также использование платформы VooV 
для организации совместных занятий и методических семинаров для преподавателей.  

Третье организационно-педагогическое условие охватывает разработку и реализа-
цию диагностических методик для оценки уровня межкультурной коммуникативной 
компетентности студентов на основе языкового партнерства, учитывая специфику языка, 
психолого-педагогические факторы и разнообразие условий работы пар. Оно включает 
количественные и статистические критерии из модели, а также качественные показатели: 
стабильность пар (часы работы, насыщенность отчетов, продолжение общения), «сохран-
ность» пар после заданий, обращение к бывшим партнерам и использование их материа-
лов для оценки ценностно-мотивационного, когнитивного и деятельностно-практического 

компонентов. 
На исходном этапе диагностики в контрольной группе (n=46) преобладал низкий 

уровень сформированности межкультурной коммуникативной компетентности (40 чел., 
или 87 %), достаточный уровень наблюдался у 6 чел. (13 %), высокий уровень отсутство-
вал. В экспериментальной группе (n=42) ситуация была аналогичной: низкий уровень – 

40 чел. (95,2 %), достаточный – 2 чел. (4,8 %), высокий – 0 чел. 
На итоговом этапе в контрольной группе динамика роста была умеренной: высокий 

уровень достигли 10 чел. (21,7 %), достаточный – 20 чел. (43,5 %), низкий сохранился 
у 16 чел. (34,8 %). В экспериментальной группе результаты оказались существенно выше: 
высокий уровень сформировался у 27 чел. (64,3 %), достаточный – у 11 чел. (26,2 %), 
низкий снизился до 4 чел. (9,5 %). 

Таким образом, практика внедрения языкового партнерства позволила повысить 
средний уровень межкультурной коммуникативной компетентности в эксперименталь-
ной группе на 64,3 % по сравнению с исходным (против 21,7 % в контрольной группе), 
что подтверждает гипотезу исследования о том, что целесообразность внедрения предло-
женной модели формирования межкультурной коммуникативной компетентности буду-
щих переводчиков китайского языка на основе языкового партнерства открывает новые 
возможности для обучения китайскому языку. 

Выводы. Растущий спрос на специалистов по китайскому языку в России делает 
приоритетной задачей вузов формирование межкультурной коммуникативной компе-
тентности переводчиков, которая представляет собой профессионально-значимую харак-
теристику, понимаемую как готовность и способность осуществлять бесконфликтное 
общение с представителями другой культуры на основе владения языком коммуникато-
ров с учетом этнокультурных различий, норм, представлений, особенностей вербальных 
источников и невербального поведения партнеров. Предложенная модель формирования 
межкультурной коммуникативной компетентности будущих переводчиков китайского 
языка на основе языкового партнерства эффективно решает выявленные противоречия 
между требованиями рынка и традиционными методами обучения. Проведенный экспе-
римент показал рост уровня межкультурной коммуникативной компетентности благодаря 
систематическому взаимодействию и ротации партнеров. Это подтверждает гипотезу о том, 
что формирование анализируемой компетентности будет эффективным при проектировании 
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и внедрении структурно-содержательной модели на основе языкового партнерства, выявле-
нии ее педагогического потенциала и создании организационно-педагогических условий. 
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